Тема 5. Лингвистические проблемы  деловой межкультурной коммуникации.

Коммуникативные стили, используемые в деловой МКК, взаимосвязь МКК с теорией речевых актов и прагматической лингвистикой. Причины различия в культурных знаниях и репликах. Языковой характер МКК. Специфические ограничения иноязычного коммуницирования. Степень риска для взаимопонимания. Языковые средства как коммуникативные элементы поверхностной структуры и культурных схем. Межкультурные различия как результат культурно-специфической условности.

Многообразие языковых различий между культурами. Культурно обусловленные различия в сфере вербальной коммуникации. Различие в структурировании жизненного опыта в разных культурах. Языковое сегментирование цветового спектра в разных культурах. Проблема эквивалентного перевода. Употребление слов Freund,  friend и друг в немецком, английском и русском языках как пример разного структурирования межличностных отношений представителями разных культур. Специфика врастания концептов в культурно-специфические схемы поведения и интерпретации. Речевая деятельность как определенное действие. Универсальность речевых актов для человеческой коммуникации. Неодинаковость конкретных условий появления и предпочтительных форм их реализации в разных культурах. Включенность речевых актов в комплексные языковые схемы реализации.  Благодарность и комплимент, приветствие в разных культурах. Культурные различия для схем аргументации и построения текста. Склонность американцев  к индуктивному способу аргументации, русских - к дедуктивному. Линейность текстов англо-саксонских ученых, их нацеленность непосредственно на цель  высказывания. Специфика текстов немецких ученых. Схема построения теста у японцев. 

Различия между культурами в вербальной коммуникации при ожидании нормы. Сопоставительное исследование «самораскрытия» при деловой межперсональной интеракции. Темы и глубина их обсуждения в разных культурах. Действие конверсационных максим в разных культурах. 

Понятие паравербальной коммуникации. Культурные различия в паравербальной коммуникации. Интонация. Степень модуляции высоты тона. Громкость говорения и контрастивное ударение в европейских и южно-азиатских языках. Громкость говорения как средство регулирования смены ролей «говорящий - слушающий» в  арабских и африканских культурах. Правила смены ролей «говорящий - слушающий» в разных культурах. Паузы при говорении в разных языках и их семантическая нагрузка. 

Невербальная коммуникация. Невербальные реплики как характерные кульурно-специфические индикаторы в МКК.  Универсальность мимики, как биологической реакции на внешние стимулы. Культурно-специфические ограничения, накладывающиеся на биологическую аффективную программу мышц лица как способ маскировки эмоций. Типичная «улыбчивость» азиатов. 

Культурная обусловленность предпочтительной формы визуального контакта во время интеракции. Поза как индикатор схемы отношений. Зависимость жестикуляции от культуры. Различия в культурах в соблюдении расстояния между участниками интеракции,  особенностях видения действий во времени.  

Взаимодействие используемых коммуникативных средств. Контектстуальные рамки использования соответствующих коммуникативных средств. Зависимость значения  функций коммуникативных средств от специфических ситуативных схем. Повседневные ритуалы - объятия, поцелуи, рукопожатия и т.д. при приветствии. Культурно-специфические предпочтения при реализации форм и схем действий и поведения. Характеристика коммуникативного стиля культуры. Различие коммуникативных стилей по степени прямоты или опосредованности речевого поведения. 

Принципиальная позиция по отношению к коммуницированию - прямота, приблизительность, точность и т.д. как следствие таких центральных культурных ценностей, как индивидуализм, маскулинизм, дистанция власти  и избежание опасности или таких продуктов структурирования культур, как сильная зависимость коммуникации от контекста  и слабая зависимость от контекста.

Вербальные и невербальные коммуникативные стили. Четыре аспекта вербальных коммуникативных стилей: прямолинейность vs. опосредованность; краткость vs. подробность; зависимость от личности vs. зависимость от роли (личностный vs. ролевой стили) и рациональность vs. интуитивность.

Межперсональные невербальные двумерные коммуникативные стили в модели И. Альтманна и М. Жовена. Измерение идентичность - общительность. Измерение доступность - недоступность (открытость - закрытость). 

Понятие  коммуникативной неудачи. Типологии коммуникативных неудач и выполнение условий успешности речевого акта. Коммуникативное намерение. Зависимость правильности интерпретации высказывания слушателем от условий истинности высказывания (его «возможных миров»), языковой компетенции слушателя и его личностных характеристик. Понятие «высшей инстанции ответного понимания». 

Вопрос о репертуаре высказываний, закрепленных традицией за выражением той или иной интенции говорящего (страх, просьба, сомнение, приказ, опасение и т.д.). Репертуар небуквальных выражений. 
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